	SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

Independence - Freedom - Happiness

-------------------------------

APARTMENT LEASE CONTRACT

Between:  The Lessor

Full name: ………………………….
The legal owner of the leased apartment
Address: …………………………………………..
ID card No: …………………………………..
issued ……………………. by Ha Noi Police 
 (Hereinafter called Party A)

And: The Lessee
Mr/Mrs : ……………………………………….
Passport No: …………………………………..
issued : ………………………………………….. 
(Hereinafter called Party B)

By signing on this contract, Party A rent to Party B the Apartment in the following terms and conditions:        
Article1: Renting purpose 
1.1  For accommodation of party B.

1.2  Party B rents the whole apartment.
Article 2: Lease duration and Price:

2.1 Lease length: ……. year, commences from ………………  to …………… and extendible.
Thirty (30) days before the expiry of this contract, if The Lessee would like to extend this contract, The Lessee should inform The Lessor in writing for two parties discussion. The Lessee will be given the priority for the renewal. 
2.2  Monthly rental fee: ………………………..
(in word: …………………………………………..) per month.
2.3 Party B has to directly pay the utilities fees to the concerned supplier such as: Gas, electricity charge, internet, Cable TV, water, and other fees (if any).
Article 3: Deposit and Payment:
3.1 Party B will deposit sum of money equivalent to 01 month of rent to Party A after the signing of this contract. The deposit will be refunded in full to Party B when the contract expires as per article, and Party B already pays all the bills.

3.2 Fist time payment: Party B will pay first 03 months of rent to Party A upon receiving the apartment from Party A.
3.3 Subsequent payments: Party B pays the rent once for every 06 months. The payment should be made within 10 working days before the next payment due against the proper (written and duly signed) receipt.
3.4 The payment will be made by cash.
3.5 If the Lessee fails to make the payment within the time given, the Lessee shall pay interest based on the interest rate of Vietcombank on the sum of the rent until the full payment is made.
3.6 The payment must not be over fifteen (15) days since the first day of the payment term. In case of this late payment, the Lessor has right to terminate the Contract and the Lessee has to move – out without receiving the Security Deposit, unless the Lessee sends a notice in advance and gets the Lessor’s consent

Article 4: Rights and Obligations (Party A)

4.1 Handover the apartment and all the furniture to Party B on time.

4.2 Ensure that Party A has the lawful right to lease the Apartment and hold Party B harmless from any dispute relating to the Apartment. 
4.3 Ensure Party B’s exclusive use right over rented apartment.

4.4 Repair in timely every defect/problem relating to structures of the leased apartment as soon as received notice from Party B
4.5 Be responsible for the registration of residence for Party B with the local authorities.
Article 5: Rights and Obligations (Party B)
5.1 Use the apartment for the purpose(s) stated. To obtain Party A’s consent to repair or renovate for a particular use and to comply with the regulations on fundamental construction in Vietnam.

5.2 Be responsible for the rented equipment and tools of the Apartment. In case of loss or damage of these equipments and tools, if Party B has a mistake, Party B should properly repair or compensate Party A. The normal wears & tears are not the responsibility of Party B.

5.3 Be responsible for his/her own personal belongings and guests.

5.4 Comply with the regulations on environmental and security applicable to the locality.

5.5 Not assign the lease or sub-lease to any other party. 

5.6 Pay the rent on time. 
5.7 Pay all the bills for utilities mentioned in article 2.3 
5.8.If Party B has family/friend who come and live in short time Party B must notice Party A
Article 6: Conditions for Contract termination  
6.1 The contract will be terminated without any compensation from any party in the following circumstances:

a.   The contract is expired
b. The Apartment is demolished by a decision of a competent authority.

c    In case of force majeure (legal unforeseen circumstances), such: as war, act of God or similar events.
6.2 If the Party B or the Party A unilaterally terminates the contract not by the reasons stipulated in Article 6.1 of this contract, then Party B must compensate the Party A 01 month rental or  Party A must compensate Party B 01 month rent.
Article 7:  Mutual Agreements:

7.1 In case of any disputes, both parties should attempt to settle by mutual agreement. If both parties can not get the agreement, the dispute will be examined and settled by Ha noi Court and the judgment of the civil court will be the final.

7.2 When the contract finish, Party B will hand over the oringnal furniture as listed for the property from the start of lease. 
7.3 The content of the contract has been totally understood or fully interpreted by two Parties.
This lease contract is made in 4 copies (Included 04 pages in Vietnamese and English) with the same content and legal value. The contract in Vietnamese language will be the valid language

This contract is valid from the signing date.

                             Ha Noi,date ……………………
Bên cho thuê / For the Lessor
	CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc

----------------------------------

HỢP ĐỒNG THUÊ CĂN HỘ
Giữa: Bên Cho Thuê

Tên: …………………………………
Chủ đại diện hợp pháp của căn hộ cho thuê

Địa chỉ: ……………………………………………
CMT số: ……………………………..
Cấp ngày: ……………………… do CA Hà Nội cấp
 (Dưới đây gọi tắt là Bên A)

Và:  Bên Thuê
Ông/Bà : ……………………………………….
Hộ chiếu số : ………………………………..
Cấp ngày: ……………………………………..
(Dưới đây gọi tắt là Bên B)

Bằng việc ký hợp đồng này, Bên A đồng ý cho Bên B thuê Căn hộ nói trên theo các điều khoản và điều kiện sau:
Điều 1:  Mục đích thuê  

1.1 Thuê căn hộ để ở 

1.2 Bên thuê thuê toàn bộ căn hộ trên.

Điều 2:  Thời hạn thuê và giá thuê:

2.1 Thời gian thuê căn hộ: …….. năm, tính từ ngày: ………………. đến ngày …………….. và có thể gia hạn.
Ba mươi  ngày (30) trước khi hợp đồng hết hạn, nếu Bên B muốn tiếp tục thuê sẽ phải thông báo cho Bên A bằng văn bản và hai bên sẽ cùng bàn bạc. Bên B sẽ được ưu tiên gia hạn.
2.2 Giá thuê hàng tháng: ………………. /Tháng
(Bằng chữ: ………………………………………) một tháng. 
2.3 Bên B phải thanh toán các chi phí sinh hoạt như:     Tiền ga, điện sinh hoạt, internet, truyền hình cáp, nước, và các chi phi khác (nếu có )
Điều 3:   Đặt cọc và thanh toán: 

3.1 Bên B sẽ đặt cọc cho Bên A một khoản tiền bằng 01 tháng tiền thuê Căn hộ sau khi hai Bên ký hợp đồng thuê này. Khoản tiền đặt cọc này sẽ được hoàn trả cho Bên B sau khi hợp đồng kết thúc.
3.2 Thanh toán lần 1: Bên B sẽ thanh toán 03 tháng tiền thuê căn hộ cho Bên A vào ngày chuyển vào căn hộ.

3.3 Các lần thanh toán tiếp theo: Bên B trả tiền thuê căn hộ 03 tháng một lần trong vòng 10 ngày làm việc trước kỳ hạn thanh toán tiếp theo. Bên A sẽ ký giấy biên nhận tiền do Bên B thanh toán

3.4 Tiền thuê sẽ được thanh toán bằng tiền mặt.
3.5 Nếu Bên Thuê không thanh toán Tiền Thuê đúng thời hạn nêu trên thì Bên Thuê sẽ phải trả lãi theo lãi suất của Ngân hàng Vietcombank trên tổng số tiền phải trả cho đến ngày thanh toán hết
3.6 Việc chậm thanh toán không được quá mười lăm (15) ngày kể từ ngày đầu tiên của kỳ thanh toán. Quá thời hạn trên, Bên Cho Thuê có quyền chấm dứt hợp đồng, thu hồi lại nhà. Bên Thuê phải trả lại nhà và mất tiền đặt cọc, trừ khi Bên Thuê gửi thông báo trước về việc trả chậm và được sự đồng ý của Bên Cho Thuê.
Điều 4:  Quyền và Trách nhiệm (Bên A)

4.1 Bàn giao Căn hộ cho bên B và các vật dụng thiết bị cho thuê đúng vào ngày Bên B chuyển đến ở.

4.2 Đảm bảo việc Bên A có quyền hợp pháp cho thuê Căn hộ và đảm bảo không có bất kỳ tranh chấp nào liên quan đến căn hộ sẽ xảy ra.

4.3 Bảo đảm cho Bên B độc quyền sử dụng căn hộ.

4.4 Sửa chữa ngay mọi hư hỏng về kết cấu của Căn hộ sau khi được Bên B thông báo.

4.5 Đăng ký tạm trú cho Bên B với các cơ quan có thẩm quyền tại địa phương.
Điều 5: Quyền và Trách nhiệm (Bên B)
5.1 Sử dụng căn hộ thuê đúng mục đích. Khi cần sửa chữa, cải tạo theo yêu cầu sử dụng riêng phải được sự đồng ý của Bên A và phải tuân thủ các quy định về xây dựng cơ bản của Việt Nam.

5.2 Chịu trách nhiệm về các thiết bị và vật dụng thuê của Căn hộ. Nếu các thiết bị này bị hỏng hóc, mất mát do lỗi của Bên B, Bên B phải sửa chữa hoặc đền bù thoả đáng cho Bên A. Những hao mòn tự nhiên của đồ đạc, thiết bị thì không thuộc trách nhiệm của Bên B.

5.3 Tự chịu trách nhiệm về đồ đạc cá nhân và khách đến thăm của Bên B.

5.4 Chấp hành các quy định về giữ gìn vệ sinh môi trường và trật tự an ninh chung trong khu vực cư trú.

5.5 Không được chuyển nhượng Hợp Đồng thuê căn hộ hoặc cho người khác thuê lại.

5.6 Bên B trả tiền thuê đúng hạn. 

5.7 Trả các chi phí sinh hoạt như đã nêu trong mục 2.3

5.8 Nếu có người thân đến ở nhờ thì Bên B phải báo với Bên A 
Điều 6:  Chấm dứt hợp đồng
6.1 Việc chấm dứt Hợp đồng thuê căn hộ mà không phải bồi thường được thực hiện trong các trường hợp sau:

a.  Hợp đồng hết thời hạn.

b. Căn hộ bị phá dỡ theo quyết định của cơ quan có thẩm quyền.

c. Trong các trường hợp sự kiện bất khả kháng, như: chiến tranh, thiên tai hoặc sự kiện tương tự.
6.2 Trong quá trình thực hịên hợp đồng này, nếu Bên B và Bên A tự ý chấm dứt hợp đồng trước thời hạn với lý do ngoài các mục của điều khoản 6.1 của hợp đồng này thì phải bồi thường cho Bên kia số tiền tương đương 01 tháng tiền thuê căn hộ.
Điều 7: Hai bên cam kết:

7.1 Trường hợp có tranh chấp gì thì cả hai bên phải cùng bàn luận và tìm ra biện pháp giải quyết. Nếu không tìm được sự thống nhất thì đệ trình lên toà án kinh tế Hà Nội, kết kuận của toà án là phán quyết cuối cùng.
7.2 Khi kết thúc hợp đồng . Bên B sẽ bàn giao lại đồ đạc như danh sách đã nhận của ngôi căn hộ như ngày hợp đồng bắt đầu.
7.3 Nội dung của hợp đồng này đã được hai bên hiểu rõ hoặc đã được dịch để hai bên hiểu rõ.
Hợp đồng này được lập thành 04 bản (Gồm 04 trang bằng tiếng Việt và bằng tiếng Anh). Có cùng nội dung và gía trị pháp lý tương đương. Mọi điều khoản và điều kiện của hợp đồng sẽ được hiểu theo bản tiếng việt

Hợp đồng này có hiệu lực kể từ ngày ký.

Hà Nội, ngày …………………….
Bên Thuê căn hộ / For  the Lessee
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